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meRio de Janeiro, 11 de setembro de 2025. 

 

Ao Comitê de Pronunciamentos Contábeis (CPC) 
cpc@cpc.org.br 
 
À Comissão de Valores Mobiliários (CVM)  
Superintendência de Normas Contábeis e de Auditoria (SNC) 
conspublicasnc0125@cvm.gov.br 

 
Ao Conselho Federal de Contabilidade (CFC) 
ap.nbc@cfc.org.br 

Ref.: Audiência Pública – CPC 51 “Apresentação e 

Divulgação em Demonstrações Contábeis”  

 

Prezados Senhores, 

Agradecemos a oportunidade de comentar a minuta do CPC 51. 

A seguir, apresentamos nossos comentários e sugestões, agrupados em três tipos: 

• Complementação ao IFRS 18; 

• Aderência à Lei das Sociedades por Ações; 

• Tradução e revisão ortográfica. 

 

Caso desejem discutir nossos comentários mais detalhadamente, não hesitem em nos contatar pelo 

e-mail ricardo.cardoso@szustercardoso.com ou WhatApp 21-992080193 ou 21-973955851. 

Atenciosamente, 

 

Natan Szuster      Ricardo Lopes Cardoso 
SzusterCardoso Serviços Contábeis Ltda. 

CNPJ 05.290.318/0001-78, CRC-RJ 003756/O 
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Complementação ao IFRS 18 

 

Buscando evitar diversidade de classificação entre as atividades de investimento e financiamento, e 

diversidade de nomenclatura (entre receita e despesa) na DRE, sugerimos incluir dois novos itens no 

Apêndice B, um logo após o item B47 outro logo após o item B52, como seguem: 

 

B47A – A entidade deve apresentar como receita, mesmo que com sinal negativo, classificada na 

atividade de investimento os juros negativos e ajustes redutores do ativo decorrentes de 

atualização monetária e variação cambial relativos aos ativos identificados no item 53. 

 

B52A – A entidade deve apresentar como despesa, mesmo que com sinal positivo, classificada na 

atividade de financiamento os juros negativos e ajustes redutores do passivo decorrentes de 

atualização monetária e variação cambial relativos aos passivos identificados no item 59. 

 

Na mesma linha, isto é, buscando que as empresas apresentem como Receita as variações de valor 

do ativo e como Despesa as variações de valor do passivo, independentemente de o sinal ser positivo 

ou negativo, sugerimos ajustar a redação do item B66 como segue: 

 

B66 – Por exemplo, a entidade classifica as diferenças cambiais em: 

(a) uma conta a receber descrita no item B48(b) denominada em uma moeda estrangeira, na mesma 

categoria que as receitas e despesas desse ativo – isto é, na categoria operacional; e 

(b) um instrumento de dívida que seja um passivo descrito no item B51(a) denominado em uma moeda 

estrangeira, na mesma categoria que as receitas e despesas desse passivo – isto é, na categoria de 

financiamento (a menos que a entidade forneça financiamento a clientes como uma atividade de 

negócio principal e classifique as receitas e despesas do passivo na categoria operacional aplicando o 

item 65). 

 

A seguir detalhamos as motivações para essas sugestões: 
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Havendo taxa de juro negativa nominal, deflação ou variação cambial negativa (isto é, quando a taxa 

de referência, dólar, por exemplo, tem uma variação abaixo da moeda funcional da empresa), a 

entidade deverá observar apresentar o respectivo ajuste como: 

• Receita, independentemente de o sinal ser positivo ou negativo, na categoria Atividade de 

Investimentos, caso se refira a ativos – por exemplo: aplicações financeiras com juros 

negativos nominais, recebíveis ajustados pela inflação com taxa negativa (deflação) ou 

quando a moeda estrangeira tem redução em relação à moeda funcional. 

• Despesa, independentemente de o sinal ser positivo ou negativo, na categoria Atividade de 

Financiamentos, caso se refira a passivos – por exemplo: instrumentos de dívida com juros 

negativos, ajustados pela inflação com taxa negativa (deflação) ou quando a moeda 

estrangeira tem variação negativa frente à moeda funcional. 

Referências: 

• Manual do Fipecafi.  3a. edição 2018, p.334. 

• Livro Controvérsias Jurídico- Contábeis, 2 2021. - p. 381 a 400 “Tratamento contábil do Passivo 

em moeda estrangeria quando há valorização do real”-  Natan Szuster, Eliseu Martins, Ricardo 

Lopes Cardoso e Bárbara Melo Carneiro. 

 

Os itens propostos são integralmente alinhados ao objetivo do IFRS 18, mas não constam 

explicitamente no pronunciamento originalmente emitido pelo IASB, talvez porque isso seja óbvio 

para os contadores europeus.  

 

 

Aderência à Lei 6.404/1976 

Itens 109A e 111 
Sugerimos incorporar o conteúdo do item 109A ao do item 111. 
Sendo assim o item 111 passaria a ler: 
 
“No item 107, os componentes do patrimônio líquido incluem, o capital social, as reservas de 
capital, os ajustes de avaliação patrimonial, as reservas de lucros, as ações ou quotas em 
tesouraria, os prejuízos acumulados, se legalmente admitidos os lucros acumulados e as demais 
contas exigidas pelos Pronunciamentos Técnicos emitidos pelo CPC.”    
 
Desse modo, o item 109A seria excluído. 
 
 

mailto:szustercardoso@icloud.com


SzusterCardoso Serviços Contábeis 

 
 

SzusterCardoso Serviços Contábeis Ltda. 
CNPJ 05.290.318/0001-78 

CRC-RJ 003756/O 

szustercardoso@icloud.com 
+55-21-973955851 
+55-21-992080193 

 

 

4 

Tradução e revisão ortográfica 

Item 6 
Em inglês (IFRS 18) = “This Standard uses terminology that is suitable for profit-oriented entities, 
including public sector business entities.” 
Em português (CPC 51) = “Este Pronunciamento utiliza terminologia que é adequada para entidades 
com fins lucrativos, incluindo entidades do setor público.” 
Entendemos que o IASB não pretende aplicar o IFRS 18 a toda e qualquer entidade do setor público, 
mas somente às “public sector business entities”. Acreditamos que a melhor tradução seja: 
empresas públicas não dependentes. 
 

Item 8 
Em inglês (IFRS 18) = “that describes and explains the main features of the entity’s financial 
performance and financial position,” 
Em português (CPC 51) = “que descreve e explica as principais características do desempenho 
financeiro e do balanço patrimonial da entidade”. 
O IASB não citou qualquer demonstração contábil nesse item, portanto, não parece ser adequado 
traduzir financial position como balanço patrimonial (afinal não é statement of financial position). 
Sugerimos substituir por balanço patrimonial ou situação patrimonial. 
 

Item 41 
Em português (CPC 51) não apresenta o subtítulo Principles of aggregation and disaggregation / 
Princípios de agregação e desagregação que consta no original em inglês. Sugerimos incluir esse 
subtítulo. 
 

Item 58 
Ajustar referência para item 53(c). 
Em inglês (IFRS 18) = “For the assets specified in paragraph 53(c) (that is, other assets if they 
generate a return individually and largely independently of the entity’s other resources)” 
Em português (CPC 51) = “Para os ativos especificados no item 53(a) (ou seja, outros ativos se 
gerarem um retorno individualmente e em grande parte independente dos outros recursos da 
entidade)” 
 

Item 91 
Ajustar concordância nominal - (período) corrente deve ficar no singular, pois é somente 1 o período 
corrente. 
Em inglês (IFRS 18) = “An entity might have included these amounts in other comprehensive income 
as unrealised gains in the current or prior periods”.  
Em português (CPC 51) = “A entidade pode ter incluído esses valores em outros resultados 
abrangentes como ganhos não realizados nos períodos correntes ou anteriores”. 
Deveria ser: no período corrente ou em períodos anteriores (como apresentado no Apêndice A - 
Ajustes de Reclassificação). 
 

mailto:szustercardoso@icloud.com


SzusterCardoso Serviços Contábeis 

 
 

SzusterCardoso Serviços Contábeis Ltda. 
CNPJ 05.290.318/0001-78 

CRC-RJ 003756/O 

szustercardoso@icloud.com 
+55-21-973955851 
+55-21-992080193 

 

 

5 

Item 103 
No subtítulo acima do item 103 faltou a preposição em “Itens a serem…” 
 

Apêndice A 
Definição de medida de desempenho definida pela administração - alínea C. 
Excluir as vírgulas antes e depois de “ou seja”, afinal, esse “ou seja” não está explicando o que foi 
apresentado antes, mas complementado. A rigor, sugerimos substituir “, ou seja,” (entre vírgulas) 
por “ou” (sem vírgulas). 
Então sugerimos: 
“medida de desempenho definida pela administração: Um subtotal de receitas e despesas que: 
(a) a entidade utiliza em comunicados públicos fora das demonstrações contábeis; 
(b) a entidade utiliza para comunicar aos usuários das demonstrações contábeis a visão da 
administração sobre um aspecto do desempenho financeiro da entidade como um todo; e 
(c) não esteja listado no item 118 do CPC 51 ou especificamente exigido que seja apresentado ou 
divulgado pelos pronunciamentos, interpretações e orientações do CPC.” 
 
 

Item B7 caput 
Substituir no caput “isto é” por “qual seja”. 
O “that is” não está exemplificando nem explicando, mas está apresentando as condições para 
suplementar informações. 
Então sugerimos: “Ao aplicar o item 17(b), a entidade complementa as demonstrações contábeis 
primárias com informações adicionais necessárias para atingir o objetivo das demonstrações 
contábeis, qual seja:” 
 

Item B25(a) 
Ajustar concordância nominal no segundo “o qual”. 
Então sugerimos: “e um item sobre o qual as informações são materiais for agregado com itens 
sobre os quais as informações não são materiais, encontrar uma identificação que descreva o item 
sobre o qual as informações são materiais;” 
 

 
Fim do documento. 
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